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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF ECUADOR 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Ecuador, 

Desiring to reaffirm the brotherly ties which link their peoples and aiming to cooper-
ate for their mutual benefit to enhance their economic development, raise the standards of 
living within their respective territories, increase reciprocal trade and strengthen econom-
ic relations between the two countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties shall make every effort to implement programmes of cooper-
ation and economic complementation in activities decided between them by mutual con-
sent in the spirit of this Agreement. 

Article 2 

The cooperation and complementation referred to in the preceding article shall take 
place in the following sectors, inter alia: trade, industry, energy, steel processing, agricul-
ture, livestock farming, forestry, mining, fishing, food processing, metal engineering, au-
tomobile industry, cellulose and paper processing, transport, and physical, communica-
tions and financial infrastructure. 

Article 3 

In the area of trade, the Contracting Parties shall develop activities aimed at facilitat-
ing and increasing reciprocal trade through mechanisms that they deem appropriate, with-
out prejudice to the preferential treatment established in favour of Ecuador within the 
framework of the Latin American Free Trade Association. 

Article 4 

In the industrial sector, the Contracting Parties shall step up efforts to boost comple-
mentation and cooperation in the development of industries of mutual interest. 

They shall also consider with utmost interest the promotion of investments in bi-
national enterprises. To that end, they shall exchange information on projects potentially 
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conducive to such cooperation and on the facilities that they could provide in that connec-
tion. 

Article 5 

The Contracting Parties shall mutually give priority to the supply of products of plant 
and animal origin, provided such products adequately meet conditions for international 
competition; and shall seek to enter into medium- and long-term agreements. 

Article 6 

In view of the importance of air and sea transport and its impact on economic devel-
opment and on the enhancement of trade flows between the two countries, the Contracting 
Parties shall facilitate the conclusion of agreements between enterprises of both nations in 
order to strengthen the respective trade activities. 

Article 7 

In the fishing sector, the Contracting Parties may decide on programmes of coopera-
tion in determining the ichthyological and fishing potential of Ecuador; introducing seeds 
of new species which can help to increase protein production for human consumption; 
promoting industrialization in connection with existing species; or carrying out any other 
project involving such activities. 

Article 8 

In order to support studies and the implementation of projects agreed upon under this 
Agreement, the Contracting Parties shall seek to obtain financing, particularly at the in-
ternational level, through action that secures the required funds. 

They shall also negotiate, through their respective competent financial institutions, 
the granting of loans designed to promote trade on a reciprocal basis. 

Article 9 

The Argentine-Ecuadorian Economic and Technical Ad hoc Committee created un-
der the Agreement concluded at Buenos Aires on 1 July 1965 shall examine and assess 
the obligations imposed by the implementation of this Agreement and those to be estab-
lished under complementary agreements. 

Article 10 

Commitments made pursuant to this Agreement shall be compatible with the rights 
and obligations arising for both Contracting Parts as a result of their participation in the 
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Latin American integration processes, which are governed by rules whose enforcement 
shall automatically prevail. 

Article 11 

This Agreement shall be implemented provisionally as from its signature and shall 
enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification. 

This Agreement shall have a duration of five (5) years, at the end which the Agree-
ment shall be renewed automatically for successive one-year periods. 

Article 12 

Either Contracting Party, with a view to the adaptation of this Agreement to a new 
situation, may request of the other Party the immediate commencement of negotiations on 
any amendments to the Agreement, particularly in light of the report drawn up by the Ad 
hoc Committee pursuant to the provisions of Article 9. 

If the Contracting Parties do not reach an understanding within sixty (60) days fol-
lowing the date of the request for negotiations, either Contracting Party may, through a 
formal communication addressed to the other Party, terminate this Agreement, such ter-
mination occurring ninety (90) days after the said notification. 

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, any rights and obli-
gations that are established under specific agreements concluded within the framework of 
this Agreement shall remain in force subject to the periods and conditions provided for in 
such agreements. 

DONE at Buenos Aires, on 5 April 1977, in duplicate, both texts being equally au-
thentic. 

For the Argentine Republic: 
CÉSAR AUGUSTO GUZZETTI 

Minister of Foreign Affairs and Worship 

For the Republic of Ecuador: 
JORGE SALVADOR LARA 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de l'Équateur, 

Désireux de renforcer les liens fraternels qui unissent leurs peuples et afin de coopé-
rer pour leur bénéfice mutuel, en vue de faire progresser leur développement économique, 
d’atteindre un meilleur niveau de vie au sein de leurs territoires respectifs, de favoriser la 
croissance du commerce réciproque et de renforcer la consolidation des relations écono-
miques entre les deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Les Parties contractantes déploieront tous leurs efforts pour mettre en application des 
programmes de coopération et de complémentarité économique, pour les activités que les 
deux Parties décideront de commun accord, dans l’esprit du présent Accord. 

Article 2 

La coopération et la complémentarité auxquelles se rapporte l’article précédent con-
cerneront tout particulièrement les secteurs suivants : le commerce, l’industrie, l’énergie, 
la sidérurgie, l’agriculture, l’élevage, l’exploitation forestière, l’exploitation minière, la 
pêche, le secteur alimentaire, la métallurgie, l’industrie automobile, le secteur de la cellu-
lose et du papier, les transports, l’infrastructure physique, les communications et le sec-
teur financier. 

Article 3 

Dans le domaine commercial, les Parties contractantes mettront sur pied des mesures 
visant à faciliter et à accroître le commerce réciproque par le biais de procédures qu’elles 
estiment adéquates, sans porter atteinte au traitement privilégié établi en faveur de 
l’Équateur, dans le cadre de l’Association Latino-Américaine de Libre Échange. 

Article 4 

Dans le secteur industriel, les Parties contractantes intensifieront leurs efforts pour 
étendre le degré de complémentarité et de coopération dans le développement d’industries 
d’intérêt mutuel. 
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Elles considèreront également avec le plus grand intérêt la réalisation 
d’investissements dans des entreprises binationales. À cet effet, elles échangeront des ren-
seignements sur des projets adéquats pour une telle coopération et sur les facilités qu’elles 
accorderaient dans ce domaine. 

Article 5 

Les Parties contractantes s’accorderont mutuellement la priorité d’approvisionnement 
en produits provenant de l’agriculture et de l’élevage, dans la mesure où ceux-ci présen-
tent les conditions adéquates face à la concurrence internationale, et elle veilleront à con-
clure des contrats à moyen terme et à long terme. 

Article 6 

Considérant l’importance des transports aérien et maritime et leur influence sur le 
développement économique et sur la croissance des flux commerciaux entre les deux 
pays, les Parties contractantes faciliteront la conclusion d’accords entre les entreprises des 
deux nations afin d’intensifier la circulation concernée. 

Article 7 

Dans le domaine de la pêche, les Parties contractantes pourront convenir de pro-
grammes de coopération afin de déterminer le potentiels ichtyologique et halieutique de 
l’Équateur, pour les opérations de mise en charge de nouvelles espèces qui favorisent 
l’augmentation de la production de protéines pour la consommation humaine, pour 
l’industrialisation des espèces existantes ou pour tout autre projet concernant ces activités. 

Article 8 

Afin de favoriser la concrétisation d’études et l’exécution de projets convenus dans le 
cadre du présent Accord, les Parties contractantes veilleront à obtenir un financement, et 
tout particulièrement un financement international, en effectuant les démarches destinées 
à garantir l’octroi des ressources nécessaires. 

Elles négocieront également, par le biais de leurs institutions financières compé-
tentes, la concession de crédits destinés à encourager les échanges commerciaux réci-
proques. 

Article 9 

La Commission spéciale argentino-équatorienne de coordination économique et 
technique, créée par l’Accord conclu à Buenos Aires le 1er juillet 1965, examinera et éva-
luera les obligations issues de l’application du présent Accord, ainsi que celles qui seront 
établies dans des accord additionnels. 
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Article 10 

Les engagements découlant du présent Accord devront être compatibles avec les 
droits et obligations issus, pour les deux Parties contractantes, de leur participation aux 
processus d’intégration latino-américaine, dont les normes seront applicables en priorité 
et de manière systématique. 

Article 11 

Le présent Accord sera appliqué provisoirement à compter de sa signature et il entre-
ra en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratification. 

Il restera en vigueur pour une durée initiale de cinq (5) ans au terme de laquelle il se-
ra tacitement reconduit pour des périodes successives d’un (1) an. 

Article 12 

Toute Partie contractante qui souhaiterait adapter le présent Accord à une nouvelle 
situation, pourra demander à l’autre l’ouverture immédiate de négociations afin 
d’introduire les modifications correspondantes, en tenant tout particulièrement compte du 
rapport élaboré par la Commission spéciale, conformément aux dispositions de l’article 9. 

Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un accord dans les soixante (60) 
jours qui suivent la date de la demande de négociations, chacune pourra dénoncer le pré-
sent Accord sur communication officielle destinée à l’autre Partie et il y sera alors mis fin 
quatre-vingt-dix (90) jours après ladite notification. 

Sans préjudice des dispositions du paragraphe précédent, les droits et obligations que 
les Parties auront contractés suite aux accords spéciaux conclus dans le cadre du présent 
Accord, resteront en vigueur conformément aux délais et conditions qui y ont été conve-
nus. 

FAIT à Buenos Aires, le 5 avril 1977, en deux exemplaires originaux faisant égale-
ment foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
CÉSAR AUGUSTO GUZZETTI 

Le Ministre des relations extérieures et du culte 

Pour le Gouvernement de la République de l’Équateur : 
JORGE SALVADOR LARA 

Le Ministre des relations extérieures 
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